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PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1.   Exigences relatives à la sécurité

Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

2.    Énoncé des travaux

Chaque année, les responsables du parc national et lieu historique national Kejimkujik publient un guide
du visiteur qui contient de l’information à jour sur le parc et son fonctionnement saisonnier, ainsi des
renseignements, thématiques.  Le guide et publié en versions française et anglaise distinctes.  Le guide
doit être imprimée en conformité avec les lignes directrices énoncées dans l'annexe «A» Énoncé des
travaux.

3.     Compte rendu

Après l'attribution du contrat, les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du
processus de demande de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité
contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de demande de
soumissions . Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne.

PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

1.     Instructions, clauses et conditions uniformisées

Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées
d'achat  (http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses
et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat 
subséquent.

Le document 2003 (2011-05-16) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins concurrentiels,
est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante.

2.     Présentation des soumissions

Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions de
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à l'heure et à
l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions.

3.     Demandes de renseignements - en période de soumission

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante au
moins cinq (5) jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des demandes de
renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre.
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Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière
suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de 
renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif
» vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une 
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n'a
pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des 
réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de
renseignements dont la formulation ne permettrait pas de les diffuser à tous les soumissionnaires.

4.     Lois applicables

Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Nouvelle-Écosse, et les 
relations entre les parties seront déterminées par ces lois.

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un
territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question, en
supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province
ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les
soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées.

PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

1.     Instructions pour la préparation des soumissions

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites ci-après
pour préparer leur soumission.

a)     utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);
b)     utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de soumissions. 

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences et ministères fédéraux
prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans le processus
d'approvisionnement Politique d'achats écologiques
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening
/achats-procurement/politique-policy-fra.html).  Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, on
encourage les soumissionnaires à: 

1)     utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées provenant
d'un aménagement forestier durable et/ou contenant au moins 30 % de matières recyclées; et

2)     utiliser un format qui respecte l'environnement : impression noir et blanc, recto-verso/à double face,
broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à anneaux.
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PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

1.     Procédures d'évaluation

a)     Les soumissions reçues seront évaluées conformément à la proposition de coût.

b)     Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions.

2.      Méthode de sélection 

Une soumission doit respecter les exigences de la demande de soumissions et satisfaire à tous les
critères d´évaluation techniques obligatoires pour être déclarée recevable.  La soumission recevable
avec le prix évalué le plus bas sera recommandée pour attribution d´un contrat.

PARTIE 5 - ATTESTATIONS

Pour qu'un contrat leur soit attribué, les soumissionnaires doivent fournir les attestations exigées. Le
Canada déclarera une soumission non recevable si les attestations exigées ne sont pas remplies et
fournies tel que demandé.

Le Canada pourra vérifier l'authenticité des attestations fournies par les soumissionnaires durant la
période d'évaluation des soumissions (avant l'attribution d'un contrat) et après l'attribution du contrat.
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour s'assurer
que les soumissionnaires respectent les attestations avant l'attribution d'un contrat. La soumission sera
déclarée non recevable si on constate que le soumissionnaire a fait de fausses déclarations, sciemment 
ou non. Le défaut de respecter les attestations ou de donner suite à la demande de renseignements
supplémentaires de l'autorité contractante aura pour conséquence que la soumission sera déclarée non
recevable.

1.     Attestations préalables à l'attribution du contrat

Les attestations énumérées ci-dessous devraient être remplies et fournies avec la soumission mais elles
peuvent être fournies plus tard. Si l'une de ces attestations n'est pas remplie et fournie tel que demandé,
l'autorité contractante en informera le soumissionnaire et lui donnera un délai afin de se conformer aux
exigences. Le défaut de répondre à la demande de l'autorité contractante et de se conformer aux
exigences dans les délais prévus aura pour conséquence que la soumission sera déclarée non
recevable.

1.1 Attestation pour ancien fonctionnaire

Les contrats attribués à des anciens fonctionnaires qui touchent une 
pension ou qui ont reçu un paiement forfaitaire doivent résister à l'examen 
scrupuleux du public et constituer une dépense équitable des fonds publics. 
Afin de respecter les politiques et les directives du Conseil du Trésor sur 
les contrats avec des anciens fonctionnaires, les soumissionnaires doivent 
fournir l'information exigée ci-dessous.

Définition
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Aux fins de cette clause,

« ancien fonctionnaire » signifie tout ancien employé d'un ministère au 
sens de la Loi sur la gestion des finances publiques, L.R., 1985, ch. F-11, 
un ancien membre des Forces armées canadiennes ou de la Gendarmerie royale 
du Canada . Un ancien fonctionnaire peut être :

a)     un individu;
b)     un individu qui s'est incorporé;
c)     une société de personnes constituée d'anciens fonctionnaires; ou
d)     une entreprise à propriétaire unique ou une entité dans laquelle la 
       personne visée détient un intérêt important ou majoritaire.

« période du paiement forfaitaire » signifie la période mesurée en semaines 
de salaire à l'égard de laquelle un paiement a été fait pour faciliter la 
transition vers la retraite ou vers un autre emploi par suite de la mise en 
place des divers programmes visant à réduire la taille de la fonction 
publique. La période  du paiement forfaitaire ne comprend pas la période 
visée par l'allocation de fin de services, qui se mesure de façon similaire.

« pension » signifie, dans le contexte de la formule de réduction des 
honoraires, une pension ou une allocation annuelle versée en vertu de la 
Loi sur la pension dans la fonction publique (LPFP), L.R., 1985, ch. P-36, 
et toute augmentation versée en vertu de la Loi sur les prestations de 
retraite supplémentaires, L.R., 1985, ch. S-24, dans la mesure où elle 
touche la LPFP. La pension ne comprend pas les pensions payables 
conformément à la Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes, L.R., 
1985, ch. C-17, à la Loi sur la continuation de la pension des services de 
défense, 1970, ch. D-3, à la Loi sur la continuation des pensions de la 
Gendarmerie royale du Canada, 1970, ch. R-10, et à la Loi sur la pension de 
retraite de la Gendarmerie royale du Canada, L.R., 1985, ch. R-11, à la Loi 
sur les allocations de retraite des parlementaires, L.R., 1985, ch. M-5, et 
à la partie de la pension versée conformément à la Loi sur le Régime de 
pensions du Canada, L.R., 1985, ch. C-8.

Ancien fonctionnaire touchant une pension

Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire touchant une 
pension tel qu'il est défini ci-dessus?   OUI (  )             NON (  )

Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante :

a)     le nom de l'ancien fonctionnaire;
b)     la date de cessation d'emploi dans la fonction publique ou de la 
retraite.

Programme de réduction des effectifs

Est-ce que le soumissionnaire est un ancien fonctionnaire qui a reçu un 
paiement forfaitaire en vertu des dispositions d'un programme de réduction 
des effectifs?       OUI (   )            NO (   )
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Si oui, le soumissionnaire doit fournir l'information suivante :

a)     le nom de l'ancien fonctionnaire;
b)     les conditions de l'incitatif versé sous forme de paiement 
forfaitaire;
c)     la date de la cessation d'emploi;
d)     le montant du paiement forfaitaire;
e)     le taux de rémunération qui a servi au calcul du paiement 
forfaitaire;
f)     la période correspondant au paiement forfaitaire, incluant la date 
       du début, d'achèvement et le nombre de semaines;
g)     nombre et montant (honoraires professionnels) des autres contrats 
       assujettis aux conditions d'un programme de réduction des effectifs.

Pour tous les contrats attribués pendant la période du paiement forfaitaire, 
le montant total des honoraires qui peut être payé à un ancien 
fonctionnaire qui a reçu un paiement forfaitaire est limité à 5 000 $, 
incluant la taxe sur les produits et services ou la taxe de vente 
harmonisée.

Attestation

En déposant une soumission, le soumissionnaire atteste que l'information 
fournie par le soumissionnaire pour répondre aux exigences ci-dessus est 
exacte et complète.

PARTIE 6 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT

1.     Énoncé des travaux

L'entrepreneur doit exécuter les travaux conformément à l'énoncé des travaux qui se trouve à l'annexe «
A ».

2.     Clauses et conditions uniformisées

Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, sont
reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat  
(http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/ acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et Services
gouvernementaux Canada.
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2.1    Conditions générales

2010C (2011-05-16) Conditions générales - services (complexité moyenne) s'appliquent au contrat et en
font partie intégrante.

3.     Durée du contrat

4.1    Date de livraison

Tous les deliverabgles doit être reçu par le 11 mai 2012.

4.     Responsables

4.1    Autorité contractante

L'autorité contractante pour le contrat est :

Linda Richard
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale des approvisionnements
1713 Bedford Row Halifax, N.É. B3J 1T3
Tél: 902-496-5261
Télécopieur: 902 496-5016
Courriel: linda.k.richard@pwgsc-tpsgc.gc.ca

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée,
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée
du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou des instructions verbales ou
écrites de toute personne autre que l'autorité contractante.

4.2    Chargé de projet

Le responsable technique pour le contrat est (sera nommé lors de l'attribution du contrat) :

Nom : _____
Titre : _____
Organisation : _____
Adresse : _____

Téléphone :   ___-___-____
Télécopieur : ___-___-____
Courriel :    ________________.

Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel    les travaux sont exécutés
dans le cadre du contrat.  Il est responsable    de toutes les questions liées au contenu technique des
travaux prévus dans le contrat.  On peut discuter des questions techniques avec le  responsable
technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux.
Ces changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par
l'autorité contractante. 
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4.3    Représentant de l'entrepreneur (doit être rempli par le soumissionaire)

Nom : _________________
Titre : _________________
Organisation : _________________
Adresse : _________________

_________________
Téléphone : ___ ___ __________
Télécopieur : ___ ___ __________
Courriel : _________________

5.     Paiement

5.1    Base de paiement 

En contrepartie de l'exécution satisfaisante de toutes ses obligations en vertu du contrat, l'entrepreneur
sera payé en stricte conformité avec la présente tarification.

5.2    Modalités de paiement

Clause du guide des CCUA H1000C (2008-05-12)  Paiement unique

6.     Instructions relatives à la facturation

1.     L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article 
       intitulé « Présentation des factures » des conditions générales.  
       Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous les travaux 
       identifiés sur la facture soient complétés.

2.     Les factures doivent être distribuées comme suit :

       a)     L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à 
              l'adresse qui apparaît à la page 1 du contrat pour 
              attestation et paiement.
  
7.     Attestations

7.1    Le respect des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa soumission est une condition du
contrat et pourra faire l'objet d'une vérification par le Canada pendant la durée du contrat. En cas de
manquement à toute déclaration de la part de l'entrepreneur ou si on constate que les attestations qu'il a
fournies avec sa soumission comprennent de fausses déclarations, faites sciemment ou non, le Canada
aura le droit de résilier le contrat pour manquement conformément aux dispositions du contrat en la
matière.

8.   Clauses du guide des CCUA

P1005C (2010-01-11) Emballage des travaux d'imprimerie
P1009C (2010-01-11) Corrections d'auteur
P1010C (2010-01-11) Niveaux de la qualité de l'impression
P1011C (2010-01-11) Niveaux de la qualité de la reproduction des couleurs
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P1013C (2010-01-11) Niveaux de la qualité des formulaires
P1016C (2010-01-11) Niveaux de la qualité de la reliure

9.     Lois applicables

Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Nouvelle-Écosse.  

10.    Ordre de priorité des documents

En cas d'incompatibilité entre les textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui apparaît
en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur ladite liste.

a)    les articles de la convention;
b)    les conditions générales 2010C (2011-05-16) Conditions générales - services (complexité moyenne)
c)    Annexe A, Besoin
d)    Annexe B, Base de paiement
e)    la soumission de l'entrepreneur en date du _________ 
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ANNEXE ‘A’
ÉNONCÉ DES TRAVAUX

1. Titre du Project

Impression du Guide du visiteur au parc national Kejimkujik en 2012.

2. Contexte

Chaque année, les responsables du parc national et lieu historique national Kejimkujik publient un guide
du visiteur qui contient de l’information à jour sur le parc et son fonctionnement saisonnier, ainsi des
renseignements thématiques.  Le guide est publié en versions française et anglaise distinctes.

3. Spécifications

3.1 Spécifications de la production

Dimension
Rognure:  7,75 po x 10,75 po (double page: 15,5 x 10,75 po)
32 pages plus couverture

Quantité
15 000 copies en anglais; 2 000 copies en français

Papier d’impression
Rolland Enviro 100 (aucune substitution ne sera acceptée)
Couverture:  texte 70 l b; intérieur: texte 50 lb; double page centrale: texte 70 lb.

Reliure
Piqûre à cheval
Remarque:  double page centrale à extraire; toutes les pages de la reliure doivent être retenues pas
deux agrafes, sauf la double page centrale; une troisième agraft retiendra toutes les pages, y compris la
double page central.

Attention:
Une perforation doit être faite près de la bordure de la reliure à la page 31 (au verso de la page 32) pour
pouvoir détacher la page.

Méthodes d’impression
Offset

Couleurs
Quatre couleurs, à papier perdu, dans l’ensemble de la publication.

Matériaux fournis
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Parcs Canada fournira des images numériques finales sous forme de fichiers Adobe Acrobat PDF de
qualité impression avec des spécifications fournies par le fournisseur.  À determiner en consultation
avec le fournisseur.

Niveau de la qualité
Soignée (qualité professionnelle)

Trama lignée
150 lignes par pouce, au minimum

Tirage d’épreuves
L’imprimeur est tenu de fournir:
1. Des épreuves numériques en couleurs de toutes les pages de la version anglaise seulement.
2. Une épreuve Dylux numérique assemblée, rognée et brochée de chacune des versions (anglaise
et française).
Les épreuves doivent être remises au chargé de project pour obtenir son approbation finale avant
l’impression.

Encres
Aux termes des règlements de Parcs Canada, toutes les encres d’imprimerie doivent être mélangées à
l’huile végétale.

Matériaux fournis
Fichiers Adobe Acrobat PDF créés conformément aux spécifications du fournisseur.

Classifications de sécurité
Aucune

Emballage
Les guides du visiteur seront placés dans des boîtes en vue, de l’expédition.  Les boîtes ne devront pas
peser plus de 10 kg.  Toutes les étiquettes apposées sue les boîtes décriront clairement le titre de la
publication, la lange de la version et l’adress de livraison.

4. Résultats prévus

15 000 copies en anglais
2 000 copies en français

5. Échéancier des travaux

Les images du project seront envoyées au fournisseur pendant la semaine du 23 avril 2012.  Les guides
du visiteur seront livrés, au plus tard le 11 mai 2012.

6. Le Forest Stewardship Council

Les soumissionaires doivent avoir été certifiés par le Forest Stewardship Council et inclure leur numéro
de chaînes de traçabilité dans leur proposition.
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ANNEXE ‘B’

BASE DE PAIEMENT

Les soumissionaires devront présenter des prix fixes pour les produits suivants:

                $                $Les soumissionaires devront
également soumettre les coûts
d’expédition des guides à
l’organisme qui suit:

Parc national et lieu historique
Kejimkujik
Maitland Bridge, N.-É.
B0T 1M0

                $                $
   

2 000ch. 2 000 guides du visiteur imprimés
en français

                $                $20 000ch.20 000 guides du visiteur imprimés
en anglaise

                $                $18 000ch.18 000 guides du visiteur imprimés
en anglaise

                $                $15 000ch.15 000 guides du visiteur imprimés
en anglaise

Prix TotalePrix unitaireQuantitéU of DDescription
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